	ДОГОВОР № БП - ХХ/20

о целевом пожертвовании в благотворительных целях

г. Москва           «ХХ» ХХХ 2020 г.

Наименование компании ХХХ, в лице ХХХ, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Благотворитель», с одной стороны и Благотворительный фонд помощи детям с онкогематологическими и иными тяжелыми заболеваниями «Подари жизнь», именуемый в дальнейшем «Благополучатель», в лице Директора фонда Шерговой Екатерины Борисовны, действующей на основании Устава, с другой стороны, именуемые совместно «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий договор о нижеследующем:
	AGREEMENT No. BP-XX / 20

of special donations for charitable purposes

Moscow                                       " XX " XXX 2020
JSC “_______”, represented by  Director  _______ acting on the basis of the Charter, hereafter referred to as the Benefactor, on the one part, and Charitable Foundation “Grant life” for children with blood cancers and other diseases, hereafter referred to as the Charity Recipient, represented by Director Ekaterina Borisovna Shergova, acting on the basis of the Charter, on the other part, hereafter collectively referred to as the Parties and individually as a Party, have concluded the present Agreement on the following:


	1.Благотворитель безвозмездно передает Благополучателю денежные средства (пожертвования) в размере и с частотой определяемыми Благотворителем самостоятельно, при этом первое пожертвование передаваемое Благополучателю составляет ХХХ рублей.


	1. The Benefactor transfers donations to the Charity Recipient gratuitously, the size and frequency of these donations are determined by the Benefactor at its own discretion, and the first donation transferred to the Charity Recipient is ___________ (_____________) rubles.


	2. Пожертвования передаются для реализации благотворительных программ Благополучателя, направленных на лечение детей с гематологическими, онкологическими и иными тяжелыми заболеваниями, а также на помощь семьям таких детей, медицинскому персоналу и медицинским учреждениям, в которых лечатся дети с гематологическими, онкологическими и иными тяжелыми заболеваниями. 
Для целей настоящего Договора детьми считаются все молодые люди в возрасте до 25-ти лет включительно.
	2. Donations are transferred for the implementation of Charity Recipient charitable programs aimed at treating children with hematological, oncological and other serious diseases, as well as to help the families of such children, medical personnel and medical institutions in which children with hematological, oncological and other serious diseases are treated. 
For the purposes of this Agreement, all young people under the age of 25 are considered children.

	3. Благополучатель включен в Реестр некоммерческих организаций, в наибольшей степени пострадавших в условиях ухудшения ситуации в результате распространения новой коронавирусной инфекции, опубликованный 30 июня 2020 года в соответствии с постановлением Правительства Российской Федерации от 11.06.2020 №847, и имеет право пользоваться всеми мерами поддержки, предусмотренными Федеральным законом №172-ФЗ от 08.06.2020.
	3. Charity Recipient is included  to the Register of non-profit organizations most affected by the deterioration of the situation as a result of the spread of a new coronavirus infection, in accordance with the order of the Government of the Russian Federation, dd.   30 of June, 2020.  No. 847 of 11.06.2020, and has the right to use all support measures provided for by Federal act no. 172-FZ dd. 08.06.2020.

	4.Средства, предусмотренные настоящим Договором, согласно п.1 переводятся Благотворителем на счет Благополучателя в течение 10 (десяти) дней с даты заключения настоящего Договора.
	4. The donations provided for in this Agreement in accordance with paragraph 1 shall be transferred by the Benefactor to the banking account of Charity Recipient within 10 (ten) days from the date of conclusion of this Agreement.

	5.Благополучатель обязуется использовать полученное по настоящему Договору благотворительное пожертвование строго в соответствии с целями, указанными в п.2 настоящего договора. Порядок использования средств определяется Федеральным Законом от 11.08.1995 г. № 135-ФЗ «О благотворительной деятельности и добровольчестве (волонтерстве)».
	5. The Charity Recipient undertakes to use the charitable donation received under this Agreement strictly in accordance with the purposes specified in paragraph 2 hereof. The procedure for using donations is determined by the Federal act "On Charity Work and Volunteering (Volunteering)." No. 135-FZ  dd.11.08.1995 

	6.Благополучатель обязуется указывать в своих отчетах, предоставляемых Благотворителю, общественности и государственным органам, информацию о поступивших на свой счет благотворительных пожертвованиях в соответствии с настоящим договором, как о «пожертвовании на благотворительные цели».
	6. The Charity Recipient shall indicate in its reports to the Benefactor, the public and the public authorities information on charitable donations received in accordance with this Agreement as "donation for charitable purposes."

	7. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами и действует в течение 1 (одного) года.
	7. This Agreement shall enter into force from the moment of its signing by both parties and shall be valid for 1 (one) year.               

	8.Изменение и расторжение договора возможны по соглашению сторон или по основаниям и в порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации.
	8. Modification and termination of the Agreement is possible by consent of the parties  or on the grounds and in accordance with the procedure provided for by the legislation of the Russian Federation.

	9.Благополучатель обязан разместить на своем сайте www.podari-zhizn.ru информацию об использовании полученных средств. В течение 1 (одного) года после получения пожертвования, Благополучатель обязан по требованию Благотворителя предоставить последнему письменный отчет об использовании полученных по настоящему Договору Благополучателем средств. После ознакомления с отчетом, представленным Благополучателем, Благотворитель должен поставить отметку об одобрении отчета и вернуть Благополучателю экземпляр отчета с отметкой об одобрении в течение 14 (четырнадцати) календарных дней после одобрения отчета.
	9. The Charity Recipient is obliged to post on its website www.podari-zhizn.ru information about the use of the  received donations. Within 1 (one) year after receiving the donation, the Charity Recipient is obliged, at the request of the Benefactor, to provide the letter with a written report on the use of the funds received under this Agreement by the Charity Recipient.  After reviewing the report submitted by the Charity Recipient, the Benefactor must put a mark on the approval of the report and return to the Charity Recipient a copy of the report with a mark on the approval within 14 (fourteen) calendar days after the approval of the report.

	10.Благополучатель имеет право указывать в своих отчетах и материалах имя Благотворителя в следующем контексте: «Средства пожертвованы от ХХХ или бренда», однако в случае получения соответствующего письма Благотворителя в отчетах и материалах могут использоваться слова «анонимный благотворитель».
	10. The  Charity Recipient has the right to indicate in his reports and materials the Benefactor's name in the following context: "Funds donated from XXX or brand," however, if the Benefactor receives the corresponding letter, the words "anonymous benefactor" may be used in the reports and materials.

	11. В случае нецелевого использования полученных средств, т.е. на иные цели, нежели указанные в п.2. настоящего Договора, Благополучатель обязан вернуть Благотворителю все использованные нецелевым образом средства.
	11.  In case of inappropriate use of the received donations, that is, their use for purposes other than specified in paragraph  2 of the present Agreement, the Charity Recipient must return all the inappropriately used donations  to the Benefactor.

	12.Все споры и разногласия по настоящему Договору разрешаются в Арбитражном суде г. Москвы, в порядке, предусмотренном действующим законодательством РФ.
	12. All disputes and disagreements under this Agreement are resolved in the Arbitration Court of Moscow in order with the current legislation of the Russian Federation.

	13.Настоящий договор составлен в 2-х экземплярах, по одному для каждой Стороны.

14.Адреса и банковские реквизиты сторон:

	13. This Agreement is executed in two copies, one for each Party.

14. Addresses and bank details of the Parties:


	Благополучатель:


	Charity Recipient:

	Благотворительный фонд помощи детям с онкогематологическими и иными тяжелыми заболеваниями «Подари жизнь»
	Charitable Foundation “Grant life” for children with blood cancers and other diseases

	123007, г. Москва, 3-ий Хорошевский пр-зд, 5
	3rd Khoroshevskii proezd 5, Moscow 123007 Russia

	ИНН/КПП 7714320009/771401001
	INN/KPP 7714320009/771401001

	р/с 40703810000020105994
	Acc. No. 40703810000020105994

	в ПАО Сбербанк России г. Москва
	at Russian Savings Bank (Sberbank), Moscow

	кор.сч. 30101810400000000225 
	Corr. acc. 30101810400000000225 

	БИК 044525225
	BIC 044525225

	ОКПО 94122873
	OKPO 94122873

	Подпись:

Директор фонда «Подари жизнь»

___________________________Шергова Е.Б.

	Signature:

Director «»

_________________________Shergova E.B.

	Благотворитель: 


	Benefactor:

	 
	 

	Юр. адрес:  
	Legal address:    

	Почтовый адрес:  
	Postal address:   

	   
	 

	
	Acc. No.  

	
	Corr. No.  

	
	 

	
	 

	Подпись:

___________________________  

	Signature:

_________________________ 


